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В статье авторы знакомят читателей с новыми, но востребованными сегодня в методике 

преподавания языка понятиями и терминами: «кибертекст» и «киберобраз». Представление 

о них сформировалось у авторов на материале и в процессе разработки ими своих учебных 

пособий по РКИ.
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В настоящее время обучение русскому языку в рамках билингвального обра-

зования в значительной мере востребовано как в России, так и русскоязычном 

зарубежье. Субъектами билингвального образования оказываются, если говорить 

о школьном возрасте, дети соотечественников, проживающих за рубежом; дети, 

временно переезжающие в Россию и на постоянное место жительства с родите-

лями в рамках существующих миграционных программ РФ; дети, приезжающие 

в Россию из стран ближнего зарубежья. Кроме языковой подготовки им нужна 

помощь в адаптации и социальной интеграции в новых условиях своего суще-

ствования.

Что необходимо для билингвального образования? В первую очередь подго-

товленные учителя для обеспечения «оберегающего обучения». В подготовку учи-

телей помимо методики, технологии и психологии билингвального обучения 

входит и знакомство с современными информационными технологиями, которые 

должны широко использоваться в обучении.

Киберпространство (Интернет) стало новой естественной средой языкового 

функционирования. Разрастается количество терминов, связанных с понятием 

«текст»: «гипертекст», «кибертекст», «технотекст», «цифровое повествование» 

и т.д. При этом нет однозначного понимания этих терминов. Еще одно новое по-

нятие и термин в компьютерной лингводидактике — «киберобраз» — привлека-

ет к себе все большее внимание методистов-исследователей. Не вербальный текст, 

но кибертекст с визуализированным образом с экрана вызывает большее соучастие 

зрителя, его непосредственный внутренний творческий отклик и отклик его язы-

кового сознания. Учет таких наступивших и наступающих инноваций в образо-

вательной сфере крайне важен в современном образовании, в том числе и в би-

лингвальном обучении языку.
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О востребованности образования билингвов за рубежом и в Российской Федерации.
На территории РФ с многонациональным гражданским составом проблемы ор-

ганизации русского билингвального образования для россиян во всей своей остро-

те в настоящее время также существуют на всей территории и во всех регионах 

РФ. Таким образом, образование билингвов является глобальной проблемой (см. 

проект Концепция школьного филологического образования Русский язык и 

литература) [7].

Что нужно для этого образования? Из главных задач здесь можно назвать не-

обходимость в подготовке и переподготовке учителей, в области педагогизации 

обучения с применением информационных технологий, интеграции педагоги-

ческих и информационных технологий в обучении языку.

Зарубежный опыт системной организации языкового образования детей-би-

лингвов в этой связи нам интересен и важен.

Так, в США, с тематическим подходом к билингвальному образованию, кото-

рое в педагогической литературе называют «образованием, чутко относящимся 

к языковому компоненту», серьезное внимание уделяется переподготовке учи-

телей для обеспечения «оберегающего обучения». В подготовку учителей входит 

знакомство с современными информационными технологиями, широко исполь-

зуемыми в обучении и способствующими внедрению методик, направленных на 

развитие всех четырех составляющих владения языком.

Следует сказать, что информационные технологии, формы и способы педаго-

гизации обучения с использованием таких технологий быстро изменяются, эво-

люционируют. Живое содержание обучения конвертируется в новые виртуальные 

формы.

Так, в лингводидактике терминоаппарат теории гипертекста, как отмечается 

в методической литературе, пополняется понятиями «киберпространство», «ки-

бертекст», «контент» [12].

Содержание и методика билингвального образования. Содержание обучения. В за-

рубежных и предлагаемых нами методиках билингвального образования присут-

ствует «оберегающее обучение» с тематическим подходом к отбору материала [11].

В связи со спецификой обучения, которая поддерживается современными 

информационными технологиями с обязательной педагогизацией их использо-

вания, внимание обращается на содержание и методику билингвального обучения.

ХХI век определил новый поворот в изучении языков, этот поворот — антро-

поцентрический. Язык нации — не просто способ общения, но концентрат куль-

туры, концептосфера [2]. В ответах на вопрос, почему язык является не просто 

способом общения, но неким концентратом культуры — культуры нации и ее 

воплощения в разных слоях, вплоть до отдельной личности — можно найти от-

веты на многие вопросы по педагогической, методической и практической орга-

низации билингвального обучения языку.

Важные исходные положения, на наш взгляд, заключаются в следующем. «Язык 

нации сам по себе является сжатым, если хотите, алгебраическим выражением 

всей национальной культуры» [2. С. 9]. Язык, культура и этнос неразрывно меж-

ду собой связаны — это место сопряжения физического, духовного и социально-

го. И поэтому знание истории, культуры и обычаев народа, язык которого изуча-
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ется, в сравнении с собственной культурой, с нашей точки зрения, обязательно. 

Наш принцип: язык через культуру, культура через язык.

Такой подход отвечает существу и логике билингвального обучения. Нет язы-

ка без культуры изучаемого языка. И не будет успеха в освоении культуры без 

владения языком изучаемой культуры.

Один из естественных путей освоения языка через культуру состоит в непо-

средственном пребывании в культурной среде изучаемого языка. Другой путь — 

моделирование языковой среды, этого языкового ситуативно-семантического 

поля, через представление обучаемым дидактических возможностей длительно-

го и активного пребывания в нем посредством аутентичных текстов, несущих в 

себе культурные коды и образы.

В современной образовательной среде существуют разные формы обучения 

русскому языку как иностранному (РКИ), предполагающие различные способы 

и пространства организации процесса обучения. Это, конечно, традиционное 

различение организации обучения в среде языка и вне языковой среды, это и 

специфические формы и способы представления содержания обучения посред-

ством экрана — видео, электронное, компьютерное представление информации, 

это кино в Интернете: на сайтах СМИ, публикации фрагментов фильмов в со-

циальных сетях и блогах, в глобальном виртуальном информационном простран-

стве и др.

Естественная языковая среда существует в Интернете как виртуальная. И это 

не модель, а проекция в киберпространство живой естественной языковой среды, 

которая конвертируется в контент как: «оцифрованное, готовое к распростране-

нию, не стесненное формой содержание» [10. С. 17].

Эта проекция несет в себе посредством триединства «текст—гипертекст—ки-

бертекст» культурные и языковые коды и образы. Подобно тому, как это проис-

ходит в естественной среде, коды и образы считываются, понимаются и воздей-

ствуют на реципиента, возвращаясь к нему с экрана посредством контента из 

киберпространства, в новом уже образе — киберобразе.

О характере и силе воздействия киберобраза на реципиента мы знаем из масс-

медиа и личного опыта, который сейчас есть у каждого, кто работает с Интерне-

том. Сила воздействия велика. 

В этой связи, обращаясь к существующему опыту в методике, мы отметим, что 

похожей силой воздействия обладает кино (художественное кино), и система 

работы с художественным фильмом на уроках РКИ продолжает совершенство-

ваться [4].

Отметим, что не использовать в профессии силу информационного воздей-

ствия киберобраза в целях обучения языку, в частности русскому языку как ино-

странному в современном билингвальном образовании мы просто не в праве.

Кибепространство (Интернет) в билингвальном образовании. Киберпростран-

ство стало новой естественной средой языкового функционирования. Тексты—

гипертексты—кибертексты в своем эволюционном триединстве, присутствующие 

в Интернете и обслуживающие вездесущие речевые коммуникации, не умаляя 

своего потенциала основной единицы в обучении языку, теперь и в киберпро-

странстве, несут в себе новые формы содержания обучения. Киберобраз как но-
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вое явление в дидактике, понятие и термин в компьютерной лингводидактике 

привлекает к себе все более внимание методистов-исследователей. Сегодня уже 

можно предполагать, что в позицию основной единицы обучения в киберобуче-

нии (этот термин также уже можно встретить в литературе и учебной практике 

[9]) выдвигается киберобраз. В киберобучении киберобраз может быть естествен-

ным средством воздействия на обучаемого, средством обучения. «Просто под-

ключите образное мышление», — советуют сегодня профессионалы e-Learning 

[5].

Сегодня необходимо видеть и различать эти новые явления, определять и вво-

дить эти новые понятия и термины в актуальный методический оборот.

Выше мы отмечали важность учета зарубежного опыта в концепции билинг-

вального образования в РФ. В частности, отметили значимость профессиональ-

ной подготовки учителя, в подготовку которого входит знакомство с современ-

ными информационными технологиями. Современные информационные тех-

нологии широко используются в обучении и способствуют внедрению методик, 

направленных на развитие всех четырех составляющих владения языком. Это 

только одно из направлений в системной подготовке билингвального учителя.

Принципам системного, концептуального подхода к подготовке преподава-

теля для работы в сфере билингвального образования следуем и мы.
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